Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna Ilepburun

3adeM, 0 cepie, ObENIBCS TaK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBEMIbCST U3 IPYIU MOEii?
CrokOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYy4InCh pOBHEI!

Bbun TpyzeH nyTh m My9aeT COMHEHDE:
JIOXKJIyCh JIU sl CBOUX MOOEIHBIX JTHElH !
O, MOE cepjilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTY4UCh pOBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Muxaun epburun.
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Prenita el la retejo http: //miresperanto. narod.
ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoa Jlucuunux

O ceparie, cep/inie, HE CTYYIU TaK I'POMKO,

U U3 IPyJINA MOeil He PBUCH C TaKOH TOCKOIA!
Ve crepkaTh Tebs HE B CHJIaX sl HUICKOJIBKO -
TaK IMMOJIOXK /U, HE PBUCH BCE BpeMsi B 60ii!

VKeJb mocie TPYI0B, MyIATEIbHBIX COMHEHMIA
JKeJIAHHBIN Yac ycuexa He IPUAET?!

Taxk ycrokoiics ke, yiiMu CBOE BOJIHEHDE. ..

O cepaue 6eauoe, oHO MOGEIBI XK AET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Hoa

JIucuurux.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoEé cep/re

tradukita de Conomon Bwicoxoscruti

O MO€ cepjitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BbIpbIBaficst u3 Moeil rpyn!

[ToBeps, crepkaTbest 6OJIbIIE HEBO3MOXKHO.
O moé ceppiie, moromu!

O Mm0é€ cepate! CTOIBKO JIET TOPEHBST. ..
Ho passe ne nobena suepeau?!
JosoabHo! Ycokoii ¢cBoé buenbe!

O wmoé ceparie, moron!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Coaomon Buicokoscruil.
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Prenita el la retejo http://miresperanto.

narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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